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гий. Так, в 2014 г. премией был награжден японский архитектор Сигеру Бан, 

который стал известен благодаря своим проектам быстровозводимого деше-

вого жилья и зданий, построенных из вторсырья. В своих работах он исполь-

зует такие нетрадиционные материалы, как бамбук, ткань, бумагу и пластик.  

За весь период существования премии ее лауреатом пока еще не стал 

ни один российский архитектор. Хотелось бы верить, что такое событие обя-

зательно произойдет. 

Получение Притцкеровской премии значимо для любого архитектора, 

т.к. она является основательной финансовой поддержкой и способствует 

развитию творческих возможностей. Награды получают не только за краси-

вые небоскребы, но и за функциональные здания, необходимые для повсе-

дневной жизни, но являющиеся оригинальными и необычными. 
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В статье повествуется о том, что такое коммуникативное взаимодей-

ствие людей, которые принадлежат к разным национальным культурам, от 

чего зависит эффективность межкультурной коммуникации. Представлен 

тест, с помощью которого студенты смогут определить свой уровень подго-

товки к межкультурному общению. 

Ключевые слова: студенты, межкультурное общение, коммуникации, 

тест, иностранный язык. 

Изучение иностранного языка предполагает не просто усвоение опре-

деленного набора знаний и умений, но и наличие сознательного и уважи-

тельного отношения к новым языку и культуре, развитие умений, помогаю-

щих преодолевать межъязыковые различия, осуществлять межкультурное 

взаимодействие с представителями других национальностей.  

Под межкультурным общением принято понимать коммуникативное 

взаимодействие людей, которые принадлежат к разным национальным куль-
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турам и могут отличаться друг от друга в отношении образа и стиля жизни, 

норм речевого и невербального поведения 

Эффективность межкультурной коммуникации зависит от понимания 

динамики языка и культуры друг друга. Это требует большего понимания, 

чем сообщения на поверхности языка. 

Общение предполагает понимание более широкого культурного кон-

текста, который передан в рамках сообщений, потому что это включает 

намного больше, чем просто обмен словами, говорящие должны знать о 

большей социальной картине любого социального взаимодействия. Такие 

знания позволяют лучше понимать ответы представителя другой культуры в 

конкретной коммуникативной ситуации [1, С. 72–73]. 

Усвоение знаний и умений, связанных с межкультурным общением, не 

происходит автоматически в процессе изучения иностранного языка. Прежде 

чем начинать такую подготовку, каждый студент может самостоятельно 

определить уровень своей готовности к реализации межкультурных контак-

тов. Для этого предлагается выполнить тест и ознакомиться с интерпретаци-

ей полученных баллов, которая приведена ниже [2, С. 13–15]. 

Тест «Готовы ли Вы к межкультурному общению ?» 

Варианты ответов: да; нет; затрудняюсь ответить. 

1. Нравится ли Вам знакомиться с новой культурой ? 

2. Настроены ли Вы на сотрудничество и взаимодействие с представи-

телями другой культуры? 

3. Относитесь ли Вы уважительно к традициям речевого поведения, 

которые отличаются от привычных для Вашей родной страны ? 

4. Знаете ли Вы основные правила речевого поведения русских и ан-

гличан ? 

5. Можете ли Вы привести примеры межкультурных различий? 

6. Передаете ли Вы значительную часть информации при общении с 

носителями другой культуры в неявной форме, с помощью намеков, косвен-

ных высказываний? 

7. Вы считаете уместным использовать полносоставные конструкции 

вместо эллиптических, повторы, разъяснения, комментарии в процессе меж-

культурного общения ? 

8. Применяете ли Вы различные средства (голос, мимика, жесты) для 

повышения эффективности межкультурного общения? 

9. Способны ли Вы изменять свое речевое поведение в соответствии со 

статусом общающихся и их культурной принадлежностью? 

10. Представляется ли для Вас затруднительным корректировка своего 

речевого поведения ? 

11. Можете ли Вы с помощью переспросов, учета реакций собеседника 

сделать вывод об успешности интерпретации информации, полученной от 

Вас при межкультурном общении ? 

12. Оцениваете ли Вы свой уровень вовлеченности в межкультурное 

общение как высокий? 
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Подсчет результатов. 

Если Вы ответили «да» на все вопросы, кроме № 6, 10, то за каждый 

ответ получаете по 1 баллу. Если Вы ответили «нет» на вопросы № 6, 10, то 

за каждый ответ к сумме Ваших баллов добавьте по 1 баллу. За ответ «за-

трудняюсь ответить» начисляется 0 баллов. 

Интерпретация результатов. 

10 – 12 баллов. Компетентный уровень. Вы, безусловно, готовы к меж-

культурному взаимодействию. Вы обладаете для этого достаточными знани-

ями и необходимыми умениями. Вам нравится знакомство с новым, пости-

жение неизвестного. Общение с представителями другой культуры достав-

ляет Вам удовольствие. Вы испытываете радость, проявляете неподдельный 

интерес при подобных контактах. Но Вам не следует останавливаться на до-

стигнутом. Любая культура подвержена трансформациям и Вам необходимо 

быть в курсе происходящих изменений. 

5 – 9 баллов. Функциональный уровень. Вы имеете представление о 

некоторых особенностях межкультурного общения, что, однако, не всегда 

является достаточным для эффективного межнационального взаимодей-

ствия. Вы способны принимать участие в межкультурных контактах, но при 

этом Вы можете нарушить правила общения, используя их без учета разли-

чий, существующих в речевых культурах разных стран. Вам необходимо в 

первую очередь расширить знания о своем языке, своей речевой культуре, 

которые станут основой для сравнительного изучения других языков и куль-

тур, практиковаться в адекватном использовании речевых и невербальных 

средств общения, характерных для представителей иноязычной культуры. 

0 – 4 балла. Начальный уровень. К сожалению, Вы пока не готовы 

принимать участие в межкультурном общении. Иногда Вы испытываете 

страх, что Вы ничего не поймете или Вас неправильно поймут в процессе 

межкультурного общения. Возможно, Вы недооцениваете значение и роль 

межкультурных контактов в современном мире. Вам следует проявлять 

большую любознательность при соприкосновении с иноязычными явле-

ниями, чаще общаться с представителями другой культуры при личных 

встречах или опосредованно, например, при помощи Интернета, электрон-

ной почты, писем. Регулярное взаимодействие поможет Вам преодолеть 

страх, сделает более внимательным и восприимчивым к культурным разли-

чиям, Вы начнете получать удовольствие от общения на иностранном языке. 

После определения своего уровня подготовленности, проводить само-

подготовку можно при помощи такого способа, как ориентирование, кото-

рый предполагает возможность самостоятельной подготовки. Он включает: 

– овладение теоретическими сведениями о правилах поведения в опре-

деленных ситуациях; 

– знакомство с принятыми моделями речевого поведения; 

– изучение наиболее употребительных тем общения. 

Таким образом, студентам при подготовке к осуществлению межкуль-

турного общения необходимо определить свой уровень готовности к его ре-
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ализации. Знание правил соответствующего речевого поведения позволит 

студентам: 

– принимать основные нормы иноязычной речевой культуры и пони-

мать, что они означают, 

– уважительно относиться к иностранным культурным традициям, 

проявлять толерантность при знакомстве с нормами речевого поведения, 

несвойственными для России. 
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В статье говорится о невербальном поведении, которое объединяет в 

себе мимику, невербальные средства, дополняет и обогащает речь, усиливает 

воздействие сообщения. Для любого человека важным является не только 

умение распознавать и понимать универсальные невербальные средства, но 

и национально обусловленные. Поэтому необходимо знать особенности ис-

пользования пантомимических средств, характерных для представителей 

разных культур. 

Ключевые слова: невербальное поведение, культура, англичане, русские. 

Невербальное поведение – важный аспект коммуникации, предостав-

ляющий большую часть информации, которую говорящие обрабатывают и 

управляют в социальных взаимодействиях. Они в значительной степени по-

лагаются на невербальные сигналы, чем на словесные в определении и ин-

терпретации коммуникативных ситуаций. 

Самые важные функции невербального поведения, которые распро-

странены в культурах, включают: 

- выражение эмоций; 

- укрепление, дополнение или акцентирование словесных сообщений; 


